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A Preliminary Investigation of the Relationship between
the Middle English and the Latin Versions of Lollai
in London, British Library, MS Harley 913

WADA Yoko

London, British Library, MS Harley 913, dated to around 1330, contains Lollai, a
poem of six stanzas, thought to be the earliest lullaby in English. Although the Latin ver-
sion of this work is found on a different folio of the same manuscript, it consists of only
two stanzas which correspond to the first two in the English. This paper discusses the
relationship between the two versions, investigating which was the original, and at-

tempts to explain why the Latin version has no more than two stanzas.
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P PRE. 7T U AGEO 3 MEREIC X AR50 ESAER S YL TEFONEIL. BB B
M, 77 AMEESIERT ZELERISINZ T, a7 RIFIFEDL EE N TV D, fos 32r-v
ISR TEPNAR B EWTFHEEZ SN T WD Lollar® 73D 5N T\ b, Lollai 13 6
AY NS LIFEFT K AY Y YIL 61T, aaaabb OMIFEEZ A TV A, fo 63vIZIZZ D
VERDTMD 2 ODAY Y HFIKIEST B, 2A8 VRS %BTT ViEMLDH ) . mADLIAT
. Eo &) EFD LD, IATHRIIAEHT, Lad, BEO CHEARLEINIHEIINR-VD
TES D iz S hz e Bbh, 2070, FTO—E LR 2 TR LV, Heuser 131217
HIZ “nesciens” OO L. & LTWAHYS, HREFEOMIGEFT LS Labes b, IEL
wekEZo6hsY,

HAED MS Harley 913D\ O0DVERAS, 7 # ) A OB TEIYNTVWZY, HH WL, —
OOVEMTHHIZOD b 5T, 7+ ADHELIHLIIESIE > T, IELWIHFIZEAT
WMoz LTWE 2 e, HIEEDO 7 ) FOIHFIZ. BHLPICRRDOL D L3R - T
WLZENLDDLY s o AASLPOEBET, X553 N, BMALESNEET, #T5H
NTLEo7D, IRTELTLE 72734 bHHDT, Juk. ERERIMZED 7 1)+
MHERY . FNHH, ED LX) RIEFIZIEA TWIZDNIZ O THEE R 155 DEHE L,
L7225 C, BUF3 %57 VEED Lollai 1% fo 63v DEFETHED->TnD L)L 505 Jt4 .
2AY YHEDIRTHD > T2, HAHVIE, HEFEMRFEIRE. 6 25 VW dh-72070% KkIC
B3 ~6AY YHEFLLZT + )AL TLE SO ENIIONT, Wb LT
X\,

CHUZOWT, HEMTEZETIE, ROL) LI EDEZOND, TT YiED Lollai 13
ZOBERNIEPINTC LI5S Erth ORAATO, T CROTPLEFEEBOLNTBY ., 77 vk
WD Lollai D 2 DODAY Y HFREZHZHLNIZEIHT, FONR=VDAR=ANTTXTHFE
S TWhe LI L. TT7VEED Lollai D 2 OD A% VWL, Erth |25, TR, 3T
FHREDBRDT, KD 2DODAY Y FRZOR=VOHIINEL L), Bkl T, i
DIARGTHRIZEG L2 L ) ICb AR b0 HARDIGEILT ERWVDS, Tikdo7hd LNk ik
D7 F ) ANUTT TIMOERAEFE LN TE Y . Erth OFFOHBDFHICHKMD 2 DDA Y
DHREFLLIZDTH A ) Do BFETLH20DAY VKL 4 A8 VFPHFELIZONE D
X, Lo TEbrb iV, BAAII, HHEFED Lollu H¥6E 5 fo 32r OO~ —2 >~
1% “Require ista in latino xii. folio” &FEPNTE Y, BfET 5T 7 VEEAY. GARDELR LA
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1. Lollai, lollai, litil child, whi wepistou so sore?

Nedis mostou wepe, hit was iyarkid® the yore ordained
Euer to lib in sorow, and sich’ and mourne euere, sigh
As thin eldren did er’ this while hi aliues wore. before

Lollai, lolla, litil child, child lolai, lullow.

Into vncuth® world incommen’ so ertow. unknown entered

2. Bestis and thos foules, the fisses in the flode,
And euch schef” aliues imakid of bone and blode, creature

Whan hi commith to the world hi doth ham silf sum gode;

Al bot the wrech brol’ that is of Adam is blode. brat
Lollai, lollai, litil child, to kar ertou bemette;’ destined
Thou nost noght this worldis wild” before the is isette. wildness
3. Child, if betidith’ that thou ssalt thriue and the,’ it happens prosper

Thench thou were ifostred vp thi moder kne.

Euer hab mund’ in thi hert of thos thinges thre: mind
Whan’ thou commist, whan” thou art and what ssal com of the. whence who
Lollai, lollai, litil child, child lollai, lollai,

With sorow thou com into this world, with sorow ssalt wend awai.

4. Ne tristou to’ this world, hit is thi ful vo. you trust out-and-out foe
The rich he makith pouer, the pore rich also;
Hit turneth wo to wel and ek wel to wo.

Ne trist no man to this world, whil hit turnith so.
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Lollai, lolla, litil child, thi fote” is in the whele.

Thou nost whoder turne’ to wo other wele.’

Child, thou ert a pilgrim in wikidnis’ ibor,”

Thou wandrest in this fals world, thou loke the bifor.

Deth ssal com with a blast vte of a well” dim horre’
Adam is kin dun to cast’, him silf hath ido befor.
Lollai, lollai, litil child, so wo the worth Adam,”

In the lond of paradis, throgh wikidnes of Satan.

Child, thou nert a pilgrim bot an vncuthe gist,’

Thi dawes beth itold, thi iurneis beth icast;’
Whoder thou salt wend north or est,

Deth the sal betide” with bitter bale” in brest.
Lollai, lolla, litil child, this wo Adam the wroght,
Whan he of the appil ete and Eue hit him betacht.’

SFLEDTFX b

Fo 63v

1

Lolla, Lolla paruule, cur fles tam amare?
Oportet te plangere necnon suspirare
Te dolere grauiter, decet uegetare,

Vt parentes exules uexerant® ignare.
Lolla, lolla paruule, natus mundo tristi,

Ignotum cum maximo dolore uenisti.

Alites et bestie, pisces fluctuantes,
Creature genite cuncte uegetantes

Sibi prosunt aliquid iuuamen prestantes,
Nisi tu miserrime uiuens inter fantes.

Lolla, Lolla paruule, repletus dolore

foot

whether it turns happiness

sin born
very brink
to defeat

Adam made you miserable

Innocent guest

predetermined

afflict pain
brought about

gave
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... hesciens ....

(Lolla, lolla, little thing, why do you cry so bitterly?
It is appropriate that you lament as well as sigh;
It is proper that you severely suffer to live

Just as your ancestral parents had journeyed
Unwittingly as exiles.

Lolla, lolla, little thing, born into a harsh world

Of the unknown with the greatest pain.

Birds and beasts, swimming fish,

All creatures born and living

Help themselves, making available any kind of assistance
Except you living most miserably among human beings.
Lolla, Lolla, little thing, filled with pain

... not knowing ....)

QMO TF AN T DL Eb0NE L), RIEFEORMND 2ODAY VLT 7 ViED 2
DDAY YHFORNFEIZITIIF—FH LTV b, TlE, EL6D5F ) VF VT, 865D MERG 072
557\))0

HISERED Lollai (&, JElZili_7z X912, FFRIZL 2O OTFFIHTH L L EDNTRD T,
CoOFOMIZEND [T 3, 7Y APERTHEOELZ AT LEo7272012, EEnk
BHREFEEZEEDLING [ ANH] ORAETH S, TDf%, EHHI72 “Lollai lollai litel child” &
V) 7 L= X THRESIE U2 T % HEEEEIC X B HIOMEmiE, &FT5 DBEL T b 2 LAY
ENTVE0Y INHOFOHDOTHIETXTHOTA ZATH S, ZDEKRT, MS Harley
913D Lollai \3HFRTH A EEZ HNA TIUIMA T, ZOTSFHDE 3 2% FLIREIZIE,
A TECHAVENLENENED ATN TS L) JIZBW T OO TFFIHEIEF IR -
TWwh,

72E 21 B3 AY U3~ 41712, “Euer hab mund in thi hert of thos thinges thre; Whan

thou commist, whan thou art and what ssal com of the” (Always keep in mind of those three
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things: whence you come, who you are and what shall become of you) & & %725, ZiUdI®EED
“By the sweat of your face will you earn your food, until you return to the ground, as you were
taken from it. For dust you are and to dust you shall return.” (Gen. 3:19) (ZH] 5723 DT
A9, A4 A W2~ 3470 “The rich he makith pouer, the pore rich also; Hit turneth
wo to wel and ek wel to wo™ (He [The world] makes the poor rich and the rich poor as well; it
turns misery to happiness and also happiness to misery) (. I — v /3 CTL < HSNLTW
T B A DG &l o 728 2 B &85, 85 2% ¥ 147H® “. thou ert a pilgrim...."
(..you are a pilgrim) 1%, BED “...they were only strangers and nomads on earth” (Heb.
11:13) IIRENTW D L )2, AMIZZOMIZEET S LR GEIETHL L) F)
ANBOEZFWENT D, 856 AY Y 1ITB L3 ~447TIE, “...thou nert a pilgrim
bot an vncuthe gist” (... you are not a pilgrim but an ignorant guest), “Whoder thou salt wend
north or est, Deth the sal betide” (Whether you shall go north or east, death shall come to you)
LIl S AY LR, AMIERALETE A%<, TOMIIREFVE L TWLRIH
P, BEGIUFENI EEAHZT0D, SOX) I, BEERLHRIT -0 v /2B T X LAl
LR TWABBICIA T, SOfEmiE, B—<&EA >/ 7> 747 X 3t (1160/61-1216)
DFE L7z De miseria humanae conditionis (On the Misery of the Human Condition) D#%E7% il
CZITFTWBDT, Lollai1d, FRZENLOT S EPHHOWDW S [FFIH] L3k
Rip b L EZ HMEHEDLNDY,

BRI DI, FFIHEIBIRD 2T — < 2 il o 7o RO R BOFFEFFOHIZ MS Harley
913D Lollai DFATE . BB VRILBRONLZ ETH Do Lolla D2 A8 HFOIRA)
D 2 F1E, IBHALCE P NG HD 54705 % BIFHEFHICML 7 L — AT B,

Foweles in the frith,

The fisses in the flod,
And I mon wase wod:
Mulch sorw I walke with
For beste of bon and blod.

HEHIZOWTER LTS Lollai DEE 4 A% OO 4471E. UtRERIc 752 A
SOFEMEE L E N L EZ BN T WA RDFRIIHEY L T B2,
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Non est ergo dolendum de amissione temporalium fortuitorum.

The Lade Dame Fortune is bothe frende and foo:
Of pore hee maketh riche and ryche of pore also;
Hee turneth woo to wele and wele also to woo.

Ne trist noght to hir word, the whele turneth so.

Lollai D53 A% Y HFIZHBRENT WS, SNTIER SRV 3 DODHIZOWTIL, KD 64T
57 BIPES WAL TWwa Y,

Sunt tria que vere faciunt me sepe dolere: Est primum durum quia scio me moriturum,

Secundum timeo quia tempus nescio quando, Unde magis flebo quia nescio quo remanebo.

Yche day me cumeth tydinges threo
For wel swathe sore beoth heo:

The on is that ich schal heonne,
That other that ich noth hwenne;
The thridde is my meste kare,

That ich not hwider ich scal fare.

F 72, “When Adam delf and Eue span” TIE T 5 4 RIZICEDNT207 005 7 A F 022~
241712 & % “Thou think apon this thre: / What we ar and what we ware / And what we sal
be” . Lollai D% 3 A% Y FONEE Bz s42Y,

IERED Lollai BRI NADB - 722 L1, I5HHLICE B SNABE HH D 2 LT
2o COBNFURDEIIBIHENTOEOTHD,

De cuius debilitate cantabatur vulgariter sic:
ther nys no best olyue, made of bon and blod,
that hwen he cometz into world ne kan dun himself sum god,

but a barn unblithe, a brol of Adam blod.
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Et quod sit iniocundus pater per cantum eius, quoniam vel est cantus
eius wal vel we. Si mulier, nec mirum, quoniam ad dolorem huius vite
venit et nisi bene faciat ad dolorem sempiternum. Unde et predictus

cantus sic incipit:

Lullay, lully, litil schild, hwu wepust thou so sore?
Nede mot Y wepe, hyt was me zarkud zore.

For to liuen in sorwe and kare, now and ewermore,
Als myen eldres han don that warn me beforne.

Ecce quod [in] ingress magna miseria est.

(On his [man’s] weakness there used to be a popular song as follows ... And that he is joyless is
evident in his song, which is either ‘woe’ or ‘weylawey. If [the speaker] is a woman, it is no
wonder, for she comes to sorrow of this life and, unless she does well, to eternal sorrow.
Therefore, the quoted song begins as follows ... Behold, there is great wretchedness in man's

coming into this world.)™

THLOY =T arTiE, ) LTHL DLV LT, RATHLPEZ T 5
WaboTWB I ELRTPREZENTH ), RIFTTWRETEH LA, 1ZIZFE LB TRAD 2
A% N MS Harley 913122 1A T2 2 L IZAL A TH %,
ZIhLHEMESNEDE, —ODIFEET LR WA, Eld, WAD2DODAY Y HFDAM
BF, AR LTBY. B3R5 Y63 Lolla DIEEDHHICE 722 2 5w
7259 o BAMZIER72 LD 12, FHOEED “Lollai, lollai, litil child” &9 7 L— X, il
SEHONER A D o 7275, TNHIEA ZAMFODT 2 TFIHTH Y . Lollai L3 5E7 > T
A05, 7 L—AEARIIEFICLSAON T BbNs, BZOATIHT S LIEEFIEB
ZHL AT ADEMEIR ST TEIBEL L FRLIZZETHA ) LA, SHICTEEE
AT E, AHMDEFRE ZOMTOHINEZRS7255TH B 2 EDDD>TL B ZHUL, [H
UBR Harley 91312k ST W5 Erth L\ W HVERIZB-FETH L. L) DIk, Erth ®
81 AY UG, FEO A F) ZATELDANLDH > TWFFTH Y . T A Y VI,
VEEP LGOI L | T TIZHMS N TWBDIFEFIC RO SN A FHTICB Tl L 2 5
VAATZZAWECH DL EZONDINETH DY ZOErh \IHHELZDT T VERDA S
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PHLHENZH B bND ) == 7 BRI EA>TBY . BARD fo 63v D LA 5
3TD2IZFEDEIATHEDLSTVD, LD DI HD 1 DANR—ZIZ, FIZHBR/zLH
(2 Lollat DRFID 2 ODAY Y DT T ViET 7= ayH5 Enh &0 b AT, X
FHRSET, TOAR=AINE D L) BERLTEF LD L) IR SN TS, Erthid
BEOLKHEFENRLT ) VT NTH) T T VHEPZORRTHS ) LEZE2H6NLD T, Lolla b
AR L CWZHRIEREDIRMID 2 A8 Y% T 7 VERICRLIZEAATH o 7200 b Ltk
Vo

F72. 77 VEBICOHE 3 A Y Y UBOFHTAR N TWeh L) PIonTid, b L, fiiw
Twz e U, fo63vICEEDAT LI IZ2DDAY Y FREET LUET R, ROR=Y
ICEEHT COIFIEE D o723 Th S, ). b L. ROR=JIZ, T CTIBIOMERAEH 2
NTWT, fo63v D Erth DIFIFRENTZEZEAR-A LG 26N TWehoizb 3o b, &
DAATZDOLIFETE D, L L, Eab LIS OHAIIE, COFORMD2DODAY »
FEFLPERINTVARVDIE, TD2 A7 Y HFDORPNZDH - /2HEEDAY v 7 — K
Ty —TarThh., H3IAY LTI 5 720 0EEORWEZ > 72006 Tld
Motzhe INETTA ADERTH L Z Ehs, BRENHLHE, A2 2H8ILT 2 RFH
LTWTTREMED B8 5% o MS Harley 91312137 5 > ¥ A a4 L RO BIR 050835 Nego"”
E) W E WE OGRS F AT AFNA T MOBERIZIZR SR Ww X ) R IERER T 7
VREIC L B va T BOMER DS SRS NTE Y . FEFICHNTE DO THAINS 7 F A T
DEENTVEERTH L I L ERFEIMTIMATEE 2\, 29 LIZMENEDS Lollai 12 b 31
MRZ %, EiET 21213 E 5% 5BV TIED D5 Lollad (ZHPHEFENRA ) T F NV THY
PR, JEFHICE KIS N TWRAID 2 A8 DT 7 VEEICHIER S, PRFEDE I A~
WL IHB D 7= 0 DINEHEDORWETH 5 7= Z L NI S N D
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